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	BỘ KHOA HỌC VÀ CÔNG NGHỆ
TRUNG TÂM CHỨNG THỰC
ĐIỆN TỬ QUỐC GIA

	
	   CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc  




BẢN TỔNG HỢP, TIẾP THU, GIẢI TRÌNH Ý KIẾN
CỦA CƠ QUAN, TỔ CHỨC, CÁ NHÂN ĐỐI VỚI DỰ THẢO TCVN GIAO DỊCH ĐIỆN TỬ - YÊU CẦU VỀ CHỨC NĂNG, 
NGHIỆP VỤ CHO MÔ HÌNH KÝ SỐ TRÊN THIẾT BỊ DI ĐỘNG (MOBILE PKI)

Tháng 7/2026, Trung tâm Chứng thực điện tử quốc gia đã tiến hành xin ý kiến đối với dự thảo TCVN Giao dịch điện tử - Yêu cầu về chức năng, nghiệp vụ cho mô hình ký số trên thiết bị di động (Mobile PKI), sau đây gọi tắt là Dự thảo TCVN.
Ban soạn thảo đã tổng hợp, tiếp thu, giải trình ý kiến đóng góp đối với Dự thảo TCVN, cụ thể như sau:
I. TỔNG SỐ Ý KIẾN NHẬN ĐƯỢC
Ban soạn thảo đã nhận được ý kiến đóng góp của các cơ quan, tổ chức sau:
- 03 Bộ, cơ quan ngang Bộ, cơ quan thuộc Chính phủ[footnoteRef:1]; [1:  Ngân hàng Nhà nước Việt Nam - Cục Công nghệ thông tin, Bộ Nội vụ, Bộ Công an, Bộ Công Thương.] 

- 03 đơn vị thuộc Bộ KH&CN[footnoteRef:2]; [2:  Vụ Pháp chế, Vụ Kinh tế và Xã hội số, Ủy ban tiêu chuẩn đo lường chất lượng.] 

II. NỘI DUNG GÓP Ý CỤ THỂ
	STT
	Nội dung góp ý
	Giải trình việc tiếp thu

	I
	Các Bộ, Cơ quan ngang Bộ, cơ quan thuộc Chính phủ

	1
	Bộ Công an

	1.1
	Bổ sung thuyết minh cho 08 dự thảo tiêu chuẩn quốc gia và rà soát các lỗi chính tả.
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo tiếp ý kiến góp ý đối với nội dung rà soát các lỗi chính tả. 
Tài liệu Thuyết minh dự thảo đã được Ban soạn thảo trình kèm Dự thảo tiêu chuẩn xin ý kiến góp ý lần 01 tháng 07/2026.

	1.2
	- Trình bày thể thức tiêu chuẩn theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng
tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia, trong đó: (1)Rà soát lại các mục viện dẫn không tồn tại như: GEN-6.5.1-08, DIS-6.1-04, REG-6.3.4-02…;(2)Tuân thủ cách đánh số các điều mục theo tiêu chuẩn; (3) không viện dẫn văn bản quy phạm pháp luật.
	Tiếp thu một phần:
Dự thảo TCVN đã được được trình bày thể thức tiêu chuẩn theo quy định tại TCVN 1-2:2025. Một số nội dung chính như sau:
(1) Nội dung dự thảo đã loại bỏ các tài liệu viện dẫn tài liệu gốc không không còn tồn tại và phù hợp với bối cảnh áp dụng tại Việt Nam như: loại bỏ chỉ thị 1999/93/EC; lược bỏ các dẫn chiếu tới các công việc nội bộ của Lực lượng đặc nhiệm chuyên trách STF-221 của ETSI (Task 2, Task 3, Task 4), dự án T2R (IST-2001-38632) và các tài liệu không còn khả dụng, thay bằng viện dẫn tới các tiêu chuẩn quốc gia tương ứng trong cùng bộ tiêu chuẩn (bổ sung tại Mục Tài liệu tham khảo).
(2) Đã loại bỏ mục “Để trống” và “Kết luận” trong tài liệu gốc và đánh số lại đầu mục của dự thảo TCVN.
(3) Các viện dẫn mang tính kỹ thuật có số hiệu phiên bản và năm phát hành được giữ nguyên để bảo đảm khả năng liên thông quốc tế, các tài liệu hết hạn và không còn hiệu lực được loại bỏ trong mục Tài liệu tham khảo.
- Ban soạn thảo đã loại bỏ văn bản quy phạm pháp luật dẫn chiếu trong dự thảo do TCVN là tiêu chuẩn tự nguyện áp dụng, cụ thể: Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP, Nghị định số 59/2022/NĐ-CP về định danh và xác thực điện tử, Nghị định số 13/2023/NĐ-CP về bảo vệ dữ liệu cá nhân….

	2
	Bộ Tài Chính (Cục Công nghệ thông tin và Chuyển đổi số)

	Nhận xét chung

	2.1
	- Các dự thảo TCVN vẫn sử dụng đan xen nhiều cụm từ tiếng Anh nguyên bản chưa được dịch hoặc chú thích tiếng Việt. Đề nghị bổ sung một bảng đối chiếu thuật ngữ kỹ thuật cho từng tiêu chuẩn.
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo rà soát toàn bộ dự thảo, dịch sang tiếng Việt hoặc bổ sung chú thích tiếng Việt đối với các cụm từ tiếng Anh còn để nguyên bản; thuật ngữ tiếng Anh chỉ được đặt trong ngoặc đơn ngay sau thuật ngữ tiếng Việt tại lần xuất hiện đầu tiên theo quy định tại TCVN 1-2:2025.
Điều 3 của dự thảo (Thuật ngữ, định nghĩa và chữ viết tắt) được rà soát, bổ sung đầy đủ các thuật ngữ và chữ viết tắt được sử dụng, mỗi chữ viết tắt trình bày kèm dạng đầy đủ tiếng Anh và nghĩa tiếng Việt tương ứng.

	2.2
	- Các dự thảo TCVN hiện đang tham chiếu đến Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP, đề nghị cơ quan soạn thảo thống nhất thuật ngữ “chữ ký điện tử”, “chữ ký số”, “chữ ký điện tử an toàn”, “chữ ký điện tử chuyên dùng trong 08 dự thảo để bảo đảm không có sự mâu thuẫn hoặc hiểu không đúng so với định nghĩa pháp lý đã được ban hành (Điều 22, Điều 23 Luật Giao dịch điện tử năm 2023).
	Tiếp thu một phần:
Định nghĩa về “Chữ ký điện tử” được định nghĩa trong Mục 3 Dự thảo TCVN. Ban soạn thảo đã loại bỏ khái niệm “Chữ ký điện tử an toàn” do không phù hợp với Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP. 
Dự thảo đã có mô tả phạm vi sử dụng đối với “Chữ ký điện tử chuyên dùng công vụ”, “Chữ ký số công cộng”, “Chữ ký số chuyên dùng công vụ” tại Mục 5.1 dự thảo TCVN theo quy định tại Điều 22, Điều 23 và Điều 25 Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15 và Nghị định số 23/2025/NĐ-CP ngày 21/02/2025 của Chính phủ. 

	2.3
	- Các dự thảo TCVN được xây dựng dựa trên tiêu chuẩn ETSI và đề cập đến “Chỉ thị EU”, “Quy định (EU) số 910/2014 (eIDAS). Để bảo đảm tính áp dụng thực tiễn, đề nghị cơ quan soạn thảo thay thế hoặc chuyển đổi rõ ràng các tham chiếu mang tính pháp lý của Châu Âu sang các quy định pháp luật tương đương của Việt Nam, ngoại trừ việc viện dẫn các tham số kỹ thuật.
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo đã và tiếp tục rà soát, thay thế hoặc chuyển đổi các tham chiếu mang tính pháp lý của châu Âu sang quy định pháp luật Việt Nam tương đương, cụ thể: loại bỏ Chỉ thị 1999/93/EC; lược bỏ các dẫn chiếu tới các đơn vị công việc nội bộ của Lực lượng đặc nhiệm chuyên trách STF-221 của ETSI (Task 2, Task 3, Task 4), dự án T2R (IST-2001-38632) và loại bỏ các tài liệu tham khảo không còn khả dụng.

	
	Góp ý nội dung dự thảo 

	2.4
	- Cơ quan soạn thảo vẫn đang viện dẫn theo Nghị định 13/2023/NĐ-CP, đề nghị cơ quan soạn thảo cập nhật căn cứ thành Luật Bảo vệ dữ liệu cá nhân, Nghị định 356/2025/NĐ-CP. Đề nghị bổ sung quy định rõ ràng về sự đồng ý của chủ thể dữ liệu (người dùng) x` thập, lưu trữ dữ liệu sinh trắc học, mã MS-ISDN, vị trí hoặc nhật ký ký số.
	Tiếp thu một phần:
- Ban soạn thảo tiếp thu ý kiến về việc cập nhật căn cứ: Nghị định số 13/2023/NĐ-CP đã hết hiệu lực, thay thể bởi Nghị định số 356/2025/NĐ-CP. Ban soạn thảo không dẫn chiếu trong dự thảo do TCVN là tiêu chuẩn tự nguyện áp dụng. Nghị định số 356/2025/NĐ-CP được đưa vào Mục Tài liệu tham khảo. 
- Nghị định 356/2025/NĐ-CP Điều 6. Phương thức thể hiện sự đồng ý của chủ thể dữ liệu cá nhân quy định siết chặt và cụ thể hóa các yêu cầu kỹ thuật đối với hệ thống, bắt buộc Bên kiểm soát dữ liệu/Bên xử lý dữ liệu phải lưu trữ sự đồng ý của chủ thể dữ liệu, bảo đảm khả năng kiểm chứng về thời điểm, nội dung đồng ý, đồng thời cấm thiết lập mặc định sẵn (chẳng hạn như tích chọn sẵn ô đồng ý) gây hiểu nhầm cho người dùng. Các nền tảng ứng dụng, trang thông tin điện tử phải thiết lập kỹ thuật để thu thập, ghi nhận tường minh sự lựa chọn này.
Đối với đề nghị bổ sung quy định về sự đồng ý của chủ thể dữ liệu trong quá trình MSSP/AP thu thập, lưu trữ dữ liệu sinh trắc học, MSISDN, vị trí hoặc nhật ký ký số: 
- Ban soạn thảo không đưa quy định của pháp luật về bảo vệ dữ liệu cá nhân vào nội dung tiêu chuẩn, vì tiêu chuẩn được áp dụng trên nguyên tắc tự nguyện theo Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật, việc nhắc lại quy định pháp luật trong tiêu chuẩn có thể gây nhầm lẫn về giá trị pháp lý (nội dung này cũng thống nhất với ý kiến của Ủy ban Tiêu chuẩn quốc gia và Vụ Pháp chế).
Thay vào đó, Ban soạn thảo chuyển hóa nội dung góp ý thành yêu cầu chức năng, nghiệp vụ có thể kiểm tra được: bổ sung yêu cầu hệ thống của MSSP/AP phải có chức năng thu thập, ghi nhận và lưu vết sự đồng ý của người dùng trước khi thu thập, xử lý dữ liệu cá nhân; giới hạn dữ liệu thu thập theo nguyên tắc tối thiểu cần thiết cho mục đích cung cấp dịch vụ ký số; và cho phép người dùng rút lại sự đồng ý. Các văn bản quy phạm pháp luật liên quan được nêu tại Lời giới thiệu và Thư mục tài liệu tham khảo (nếu có).
Cụ thể: 
- Bổ sung Điều 11.2 Trách nhiệm: Chủ thể lưu trữ, thu thập dữ liệu cá nhân (sinh trắc, mã MS-ISDN, vị trí..) phải có các phương thức xin sự đồng ý của chủ thể dữ liệu cá nhân và phải bảo đảm khả năng kiểm chứng được về việc xác định chủ thể dữ liệu cá nhân đã thực hiện sự đồng ý, thời điểm và nội dung được đồng ý, theo quy định của pháp luật Việt Nam về bảo vệ dữ liệu cá nhân.
Bổ sung Mục 13.2 Yêu cầu chức năng Xác nhận đăng ký: Công dân xác nhận đăng ký và sự đồng ý của chủ thể dữ liệu trong quá trình RA/AP/MSSP thu thập thông tin cá nhân

	2.5
	- Dự thảo đã có các ghi chú về VNeID tại Mục 3.1.9, Lời giới thiệu và Mục 10.3. Do đó, cần thể hiện thành yêu cầu bắt buộc/bổ sung trong quy trình Đăng ký cấp phát chữ ký số di động (Mục 10.3 & Mục 11.1): MSSP/RA phải cho phép và ưu tiên đối soát, thu thập dữ liệu định danh từ tài khoản VNeID Mức độ 2 nhằm đơn giản hóa quy trình eKYC cho người dân mà vẫn bảo đảm tính chính xác pháp lý.
	Tiếp thu một phần:
Dự thảo đã loại bỏ các dẫn chiếu và ghi chú về VneID và yêu cầu thu thập dữ liệu định danh từ tài khoản VNeID Mức độ 2. 
Lý do: Tiêu chuẩn được xây dựng theo nguyên tắc tự nguyện áp dụng được quy định tại Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật.



	2.6
	- Tại mục 14.1 Yêu cầu nghiệp vụ số 39 (Bảng 3) đề nghị đơn vị soạn thảo nghiên cứu chuyển yêu cầu tích hợp với VNeID từ mức “Khuyến nghị” thành “Bắt buộc đối với người dùng là cán bộ, công chức, người lao động làm việc trong cơ quan, đơn vị nhà nước khi sử dụng Mobile PKI.
	Tiếp thu một phần:
Dự thảo đã loại bỏ các dẫn chiếu và ghi chú về VneID và yêu cầu tích hợp với VNeID. Lý do: Tiêu chuẩn được xây dựng theo nguyên tắc tự nguyện áp dụng được quy định tại Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật.

	2.7
	- Tại mục 7.9 về “Giao dịch chứng khoán/cổ phiếu”, các nội dung chi tiết đề nghị chỉnh sửa để bảo đảm an toàn, bảo mật, duy trì tính liên tục và thanh khoản thị trường chứng khoán (như xác thực tăng cường theo mức độ rủi ro, phân biệt rõ trạng thái ký số và trạng thái khớp lệnh, không bắt buộc ký số cho mọi lệnh thông thường, chuẩn hóa quy trình xử lý, v.v.).
	Bảo lưu:
Ban soạn thảo không đưa quy trình nghiệp vụ chi tiết của thị trường chứng khoán vào nội dung tiêu chuẩn, vì: 
(i) 7.9 là kịch bản minh họa nhằm làm rõ khả năng ứng dụng của mô hình ký số trên thiết bị di động, không phải yêu cầu quy phạm đối với hoạt động giao dịch chứng khoán; 
(ii) các nội dung về an toàn, bảo mật, tính liên tục và thanh khoản của thị trường chứng khoán thuộc phạm vi điều chỉnh của pháp luật về chứng khoán và quy định của Sở giao dịch chứng khoán, Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam; việc quy định chi tiết trong tiêu chuẩn có thể dẫn tới chồng chéo, mâu thuẫn.

	3
	Bộ Nội vụ

	3.1
	Đề nghị đơn vị soạn thảo rà soát, bổ sung cụm từ “nay là Bộ Khoa học và Công nghệ” sau cụm từ “Bộ Thông tin và Truyền thông” tại các Khoản 12.1, 12.2 và 14.1. Lý do: Để bảo đảm tính thống nhất trong toàn bộ dự thảo.
	Tiếp thu một phần:
Dự thảo đã loại bỏ các dẫn chiếu và quy định pháp luật về Giao dịch điện tử tại Việt Nam. Lý do: Tiêu chuẩn được xây dựng theo nguyên tắc tự nguyện áp dụng được quy định tại Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật.

	II
	Đơn vị thuộc Bộ Khoa học và Công nghệ

	4
	Ủy ban tiêu chuẩn quốc gia

	4.1 
	- Đề nghị rà soát chỉnh sửa các thuật ngữ, định nghĩa đảm thống nhất với các TCVN về giao dịch điện tử và chữ ký số đã công bố hiện có
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo rà soát Điều 3 (Thuật ngữ, định nghĩa và chữ viết tắt) và toàn bộ nội dung dự thảo, đối chiếu với các tiêu chuẩn quốc gia về giao dịch điện tử và chữ ký số đã công bố để bảo đảm thống nhất.
Nguyên tắc xử lý: thuật ngữ nào đã được định nghĩa trong tiêu chuẩn quốc gia hiện hành thì viện dẫn tiêu chuẩn đó, không định nghĩa lại; chỉ định nghĩa mới đối với các thuật ngữ đặc thù của mô hình ký số trên thiết bị di động chưa có trong hệ thống TCVN hiện hành. Đồng thời rà soát thống nhất thuật ngữ giữa các tiêu chuẩn trong cùng bộ tiêu chuẩn về mô hình ký số trên thiết bị di động.

	4.2
	- Đề nghị không đưa các quy định của pháp luật vào nội dung tiêu chuẩn
(ví dụ: Luật Giao dịch điện tử năm 2023, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP...). Lý
do: tiêu chuẩn được xây dựng trên cơ sở tự nguyện áp dụng, trong khi các quy
định của pháp luật như Luật và Nghị định… có tính bắt buộc thi hành. Việc dẫn
chiếu trực tiếp các quy định pháp luật vào nội dung tiêu chuẩn có thể gây nhầm
lẫn về giá trị pháp lý và không đúng tính chất tự nguyện áp dụng của tiêu chuẩn
theo quy định của Luật Tiêu chuẩn và quy chuẩn kỹ thuật.
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo tiếp thu nguyên tắc không đưa quy định của pháp luật vào nội dung tiêu chuẩn, cụ thể: rà soát, loại bỏ các đoạn nhắc lại hoặc trích dẫn nguyên văn quy định của Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP và các văn bản quy phạm pháp luật khác trong phần nội dung quy phạm của tiêu chuẩn; loại bỏ các nội dung về quản lý nhà nước, trách nhiệm của tổ chức, cá nhân; chuyển các văn bản quy phạm pháp luật ra khỏi Điều 2 (Tài liệu viện dẫn) và đưa xuống Lời giới thiệu hoặc Thư mục tài liệu tham khảo.

	4.3
	- Đề nghị rà soát các phiên bản tiêu chuẩn quốc tế, tiêu chuẩn nước ngoài trong dự thảo các TCVN đảm bảo là phiên bản mới nhất
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo đã rà soát phiên bản của toàn bộ tiêu chuẩn quốc tế, tiêu chuẩn nước ngoài được sử dụng ở mục tham khảo trong dự thảo. Kết quả rà soát:
- Tài liệu gốc ETSI TR 102 203 V1.1.1 (2003-05) hiện vẫn là phiên bản mới nhất, ETSI chưa ban hành phiên bản thay thế hoặc sửa đổi;
- Tài liệu tham khảo: Các tài liệu tiêu chuẩn có ghi rõ năm và số phiên bản tiêu chuẩn thì giữ nguyên để đảm bảo sự tương thích kỹ thuật; Đối với các tiêu chuẩn không ghi năm và số hiệu phiên bản thì áp dụng phiên bản mới nhất.
Ban soạn thảo sẽ tiếp tục rà soát, cập nhật phiên bản mới nhất của các tài liệu tham khảo trước khi trình hồ sơ thẩm định.

	
	- Về nghiệp vụ trình bày dự thảo TCVN cần rà soát, chỉnh sửa lại cho phù hợp theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn - Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia.
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo rà soát, chỉnh sửa toàn bộ thể thức và kỹ thuật trình bày dự thảo theo TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn - Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu chuẩn quốc gia và Thông tư số 13/2026/TT-BKHCN, bao gồm: trang bìa, Lời nói đầu, Lời giới thiệu, tên tiêu chuẩn, bố cục và cách đánh số điều, cách trình bày bảng, hình, chú thích, tài liệu viện dẫn, phụ lục quy định và phụ lục tham khảo, thư mục tài liệu tham khảo.
Đồng thời rà soát ngôn ngữ quy phạm, sử dụng thống nhất các động từ tình thái theo quy định (phải, nên, có thể, được phép) và loại bỏ các nội dung mang tính mô tả, giải thích ra khỏi phần quy phạm (chuyển sang Lời giới thiệu hoặc phụ lục tham khảo).

	5
	Vụ Kinh tế và Xã hội số

	5.1
	1. Đối với các dự thảo dịch từ Tiêu chuẩn quốc tế, đề nghị Quý Trung tâm gửi kèm bản Tiêu chuẩn quốc tế làm cơ sở đối chiếu trong quá trình góp ý, hoàn thiện dự thảo
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo gửi kèm hồ sơ dự thảo tài liệu kỹ thuật gốc ETSI TR 102 203 V1.1.1 (2003-05) “Mobile Commerce (M-COMM); Mobile Signature Service; Business and Functional Requirements” để làm cơ sở đối chiếu trong quá trình góp ý, hoàn thiện dự thảo.

	5.2
	2. Đối với các dự thảo do Quý Trung tâm biên soạn, do không có tài liệu tiêu chuẩn quốc tế tương ứng làm tham chiếu, viện dẫn, đề nghị Quý Trung tâm cân nhắc tính chính xác của dự thảo, rà soát đảm bảo nội dung so với quy định
pháp luật về giao dịch điện tử
	Tiếp thu:
Dự thảo tiêu chuẩn này được xây dựng trên cơ sở tham khảo tài liệu kỹ thuật ETSI TR 102 203 của Viện Tiêu chuẩn Viễn thông châu Âu, Ban soạn thảo tiếp góp ý, loại bỏ các tài liệu tham chiếu pháp luật về chữ ký điện tử và dịch vụ tin cậy tại Việt Nam.
Nội dung dự thảo đã rà soát để đảm bảo phù hợp với quy định của pháp luật về giao dịch điện tử, gồm: Luật Giao dịch điện tử số 20/2023/QH15, Nghị định số 23/2025/NĐ-CP và các quy chuẩn kỹ thuật quốc gia có liên quan. Cụ thể:
· Tại dự thảo Mục 5.1: điều chỉnh, phân loại chữ ký điện tử theo phạm vi sử dụng (tài liệu gốc ETSI TR 102 203 phân loại theo mức độ an toàn của chữ ký).

	5.3
	3. Các dự thảo số 4, 5, 6, 7 và 8 mang tính kỹ thuật cao nhưng dựa trên nền tảng công nghệ khá cũ (từ những năm 2003). Để đảm bảo tính khả thi và phù hợp với thực tiễn chuyển đổi số tại Việt Nam hiện nay, đề nghị rà soát cập nhật phù hợp.
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo tiếp thu, rà soát và cập nhật các nội dung mang tính công nghệ đã lạc hậu so với thực tiễn, cụ thể: cập nhật các phương thức triển khai ký số trên thiết bị di động hiện nay (ứng dụng ký số trên thiết bị di động, thẻ SIM ký số, mô-đun bảo mật phần cứng, ký số từ xa); cập nhật thuật toán và tham số mật mã theo quy chuẩn kỹ thuật quốc gia hiện hành; loại bỏ các nội dung, dẫn chiếu đã hết giá trị áp dụng của tài liệu gốc.
Tuy nhiên, Ban soạn thảo đề nghị được giữ nguyên mô hình kiến trúc và hệ thống vai trò của tài liệu gốc (nhà cung cấp ứng dụng (AP), MSSP, tổ chức/cơ quan chứng thực (CA), tổ chức đăng ký, người ký, bên tin cậy…) vì: 
(i) đây là mô hình tham chiếu vẫn đang được sử dụng phổ biến trong triển khai ký số trên thiết bị di động và là cơ sở kỹ thuật của các tài liệu ETSI TS 102 204, TS 102 206, TS 102 207 đang được chuyển hóa thành các tiêu chuẩn quốc gia khác trong cùng bộ; (ii) việc thay đổi mô hình kiến trúc sẽ phá vỡ tính đồng bộ của cả bộ tiêu chuẩn và làm mất khả năng liên thông với hệ thống của các nhà cung cấp dịch vụ trong nước và quốc tế đang triển khai theo mô hình này.

	5.4
	4. Đề nghị rà soát về mặt chuyên môn đối với toàn bộ 8 dự thảo Tiêu chuẩn
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo tiếp thu, tổ chức rà soát chuyên môn đối với toàn bộ nội dung dự thảo với sự tham gia của các chuyên gia, các tổ chức cung cấp dịch vụ chứng thực chữ ký số công cộng, doanh nghiệp viễn thông và các đơn vị liên quan.
Kết quả rà soát được báo cáo tại Hội thảo xin ý kiến lần 2 đối với dự thảo TCVN và được hoàn thiện trước khi gửi Ủy ban Tiêu chuẩn Đo lường Chất lượng Quốc gia hồ sơ thẩm định dự thảo TCVN theo Kế hoạch số 06/KH-NEAC năm 2026.

	5.5
	a) Định nghĩa Tổ chức chứng thực chữ ký số (CA) bị sai hoàn toàn. Mục 3.1.4 định nghĩa CA là "Cá nhân hoặc tổ chức nhận và dựa vào kết quả của dịch vụ tin cậy... để đưa ra quyết định.". Đây là định nghĩa của Bên tin cậy (Relying Party), không phải của CA. Theo chuẩn quốc tế và cả Luật Việt Nam, CA (Certification Authority) là tổ chức phát hành, quản lý và thu hồi chứng thư số.
	Tiếp thu một phần:
a) Ban soạn thảo tiếp thu, điều chỉnh lại định nghĩa :
Certification Authority (CA): cơ quan/tổ chức thực hiện việc ký xác thực lên các khóa công khai (chứng thư chữ ký số). 
Chú thích 1: Quá trình ký xác thực khóa công khai của một chủ thể được gọi là "chứng thực" (Certification).
[Nguồn: Mục 3.1 Definitions tài liệu ETSI TR 102 203.]


	5.6
	b) Xuyên suốt tài liệu dùng từ "ứng dụng phụ thuộc" hoặc "bên phụ thuộc" (để dịch từ chữ Relying Application hoặc Relying Party trong ETSI). Mặc dù dịch word-by-word là "phụ thuộc", nhưng thuật ngữ chuẩn trong ngành PKI và Luật Giao dịch điện tử gọi thực thể này là "Bên tin cậy" (Relying Party). Đề nghị cân
nhắc dịch thành "ứng dụng của bên tin cậy" sẽ chính xác và đồng bộ với Luật hơn là "ứng dụng phụ thuộc".
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo đã rà soát nội dung dự thảo TCVN và tài liệu kỹ thuật gốc tham chiếu (ETSI TR 102 203, Điều 10.3.4), cụm từ “ứng dụng phụ thuộc” trong tài liệu gốc là cụm từ “Dependent Application” được định nghĩa như sau:
["A "dependent" application (or service) is one that requires a citizen to possess mobile signature capability in order to complete the transactional element of that application. Without "signing" capability, the application may not function correctly."]
Dịch: 
“Một ứng dụng (hoặc dịch vụ) "phụ thuộc" là ứng dụng đòi hỏi công dân/thuê bao/khách hàng phải có năng lực ký số để hoàn thành yếu tố giao dịch của ứng dụng đó. Nếu không có năng lực "ký", ứng dụng có thể hoạt động không chính xác.”
Như vậy, một ứng dụng phụ thuộc là ứng dụng không thể hoàn thành một giao dịch nếu không có khả năng “ký số”. Nếu sử dụng cụm từ “ứng dụng của bên tin cậy" sẽ không khớp với định nghĩa “Dependent Application (or Service)” của tài liệu gốc. Nếu sử dụng cụm từ "Bên tin cậy" (Relying Party) hoặc “bên tin tưởng” chưa phản ánh rõ nội hàm như Mục 10.3.4 tài liệu ETSI TR 102 203.
- Thực tế trong tài liệu ETSI TR 102 203 có 02 lần sử dụng cụm từ “relying parties”, Ban soạn thảo tiếp thu ý kiến góp ý, điều chỉnh cụm từ này là “bên tin tưởng” để đồng nhất với định nghĩa “relying parties” dự thảo tiêu chuẩn TCVN 14618:2026.
- Trong tài liệu ETSI TR 102 203 không sử dụng cụm từ “Relying Application”.

	5.7
	c) Định nghĩa Bằng chứng sở hữu (Proof of possession - PoP) (Mục 3.1.17): "bằng chứng chứng minh người dùng đang sở hữu hoặc có quyền sử dụng một thiết bị di động nhất định.". Trong chuẩn PKI, PoP là việc chứng minh chủ thể đang thực sự nắm giữ khóa bí mật (private key) tương ứng với khóa công khai trong chứng thư số, chứ không đơn thuần chỉ là "sở hữu thiết bị di động". Dù khóa nằm trong thiết bị, định nghĩa này đang làm mất đi tính chất mật mã của khái niệm PoP.
	Tiếp thu:
Tài liệu ETSI TR 102 203 Mục 3.1 Định nghĩa: Proof of possession PoP là: bằng chứng xác nhận công dân sở hữu hoặc nắm giữ một thiết bị di động nhất định (Mục 3.1.17 dự thảo). Theo đó: POP được hiểu là bằng chứng chứng minh công dân đang nắm giữ hoặc kiểm soát một thiết bị di động cụ thể, chưa đồng nhất về quyền kiểm soát khóa bí mật tương ứng với khóa công khai. 
Ban biên soạn tiếp thu ý kiến, điều chỉnh, làm rõ thuật ngữ POP trong lĩnh vực Mobile PKI tại Mục 3.1.17 dự thảo, cụ thể:
proof of possession – POP: bằng chứng sở hữu, xác nhận công dân thực sự kiểm soát khóa bí mật tương ứng với khóa công khai.
Ghi chú: Trong tài liệu ETSI TR 102 203, cụm từ  “Proof of possession” được viết tắt là POP, không phải PoP.

	5.8
	d) Dual slot bị viết sai chính tả và dịch lủng củng là "khe cắm khép" và dùng từ "mạng nhà đài" hoặc "mạng nhà" (dịch từ home network). Đề nghị sửa lỗi chính tả thành "khe cắm kép". Từ Home network trong viễn thông nên được
dịch là "mạng gốc" hoặc "mạng chủ" thay vì từ mang tính văn nói là "mạng nhà
đài".
đ) Lỗi chính tả Signature gateway tại Mục 3.1.19 (cồng ký).
e) Lỗi dịch ngược cụm từ (Bảng 1) "Nạp tiền trước trả". Đề nghị sửa lại thành thuật ngữ viễn thông chuẩn là "Nạp tiền trả trước".
g) Giao thức HTTPS (Mục 3.2) viết là "Hyper Text Transfer Protocol Secured". Tên chuẩn xác của giao thức là Hypertext Transfer Protocol Secure (không có 'd' ở cuối).
	Tiếp thu: 
d) Ban soạn thảo tiếp thu, chỉnh sửa "khe cắm kép" thành "khe cắm khép", "mạng nhà
đài" thành “mạng gốc”; 
đ) Sửa lỗi chính tả Mục 3.1.19: “cồng ký” thành “cổng ký”.
e) Sửa lỗi ngược từ tại Bảng 1: "Nạp tiền trước trả" thành "Nạp tiền trả trước"; 
g) Giao thức HTTPS (Mục 3.2): Sửa lỗi thừa chữ ‘d’ ở cuối cụm từ "Hyper Text Transfer Protocol Secured" thành “Hypertext Transfer Protocol Secure”.



	6
	Vụ Pháp chế

	6.1
	1. Đề nghị đơn vị chủ trì rà soát đảm bảo đầy đủ hồ sơ, thực hiện đúng trình tự, thủ tục xây dựng TCVN được quy định tại Thông tư số 11/2021/TT-BKHCN, đồng thời rà soát thể thức, kỹ thuật trình bày theo quy định tại TCVN 1-2:2025 Xây dựng tiêu chuẩn – Phần 2: Quy định về trình bày và thể hiện nội dung tiêu
chuẩn quốc gia
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo tiếp thu nội dung đề nghị rà soát bảo đảm đầy đủ hồ sơ, thực hiện đúng trình tự, thủ tục xây dựng TCVN và rà soát thể thức, kỹ thuật trình bày theo TCVN 1-2:2025.
Về căn cứ áp dụng: tại thời điểm xây dựng dự thảo, trình tự, thủ tục và hồ sơ xây dựng tiêu chuẩn quốc gia thực hiện theo Thông tư số 13/2026/TT-BKHCN ngày 09/4/2026 của Bộ trưởng Bộ Khoa học và Công nghệ quy định chi tiết xây dựng và áp dụng tiêu chuẩn (thay thế Thông tư số 11/2021/TT-BKHCN). Do đó, Ban soạn thảo lập hồ sơ dự thảo TCVN theo các biểu mẫu tại Phụ lục của Thông tư số 13/2026/TT-BKHCN, đồng thời rà soát thể thức, kỹ thuật trình bày theo TCVN 1-2:2025.
Ban soạn thảo rà soát, bổ sung đầy đủ các thành phần hồ sơ trước khi gửi thẩm định, gồm: dự thảo TCVN, báo cáo thuyết minh (kèm bảng so sánh sự khác biệt), bản tổng hợp tiếp thu, giải trình ý kiến góp ý, tài liệu gốc và các văn bản liên quan.

	6.2
	2. Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật quy định: “Tiêu chuẩn được áp dụng trên nguyên tắc tự nguyện”, tuy nhiên các dự thảo TCVN đang sử dụng nhiều từ “phải” trong các nội dung dẫn chiếu, áp dụng các tiêu chuẩn quốc tế; đồng thời quy định quản lý, trách nhiệm của tổ chức, cá nhân; tổ chức phải
thực hiện;…. Đề nghị cơ quan chủ trì rà soát và chỉnh lý để đảm bảo không đặt ra nghĩa vụ pháp lý hay làm cho TCVN trở thành văn bản bắt buộc áp dụng
	Tiếp thu một phần:
Ban soạn thảo tiếp thu, rà soát toàn bộ ngôn ngữ quy phạm của dự thảo, cụ thể: loại bỏ các nội dung quy định về quản lý nhà nước, trách nhiệm của tổ chức, cá nhân và các nội dung mang tính bắt buộc thi hành không thuộc phạm vi tiêu chuẩn; chuyển các nội dung mang tính khuyến nghị, hướng dẫn từ “phải” sang “nên”, “có thể”; chuyển các nội dung mô tả, giải thích sang Lời giới thiệu hoặc phụ lục tham khảo.
Tuy nhiên, Ban soạn thảo đề nghị được giữ động từ “phải” đối với các yêu cầu kỹ thuật cốt lõi, vì theo TCVN 1-2:2025 (hài hòa với ISO/IEC Directives Part 2), “phải” là động từ tình thái chuẩn dùng để thể hiện yêu cầu cần đáp ứng khi công bố sự phù hợp với tiêu chuẩn. Việc sử dụng “phải” trong tiêu chuẩn chỉ xác định điều kiện để một sản phẩm, dịch vụ, quá trình được coi là phù hợp với tiêu chuẩn, không tạo ra nghĩa vụ pháp lý và không làm thay đổi nguyên tắc tự nguyện áp dụng quy định tại Điều 23 Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật. Nếu bỏ hoàn toàn động từ “phải”, tiêu chuẩn sẽ không còn yêu cầu kiểm tra được, không thể sử dụng làm căn cứ đánh giá sự phù hợp.
Để tránh cách hiểu tiêu chuẩn là văn bản bắt buộc áp dụng, Ban soạn thảo bổ sung nội dung giải thích rõ ý nghĩa của các động từ tình thái “phải”, “nên”, “có thể” tại điều quy định về ký hiệu và quy ước của dự thảo, và rà soát để các dẫn chiếu tới tiêu chuẩn quốc tế không được diễn đạt dưới dạng nghĩa vụ tuân thủ.

	6.3
	3. Đề nghị cập nhật văn bản quy phạm pháp luật được viện dẫn. TCVN “Giao dịch điện tử - Yêu cầu về chức năng, nghiệp vụ cho mô hình ký số trên thiết bị di động (Mobile PKI)” đang viện dẫn đến Nghị định số 59/2022/NĐ-CP về định danh và xác thực điện tử, Nghị định số 13/2023/NĐ-CP về bảo vệ dữ liệu cá nhân, tuy nhiên, các Nghị định này đều đã hết hiệu lực và được thay thế lần lượt bởi Nghị định số 69/2024/NĐ-CP và Nghị định số
356/2025/NĐ-CP đề nghị cơ quan chủ trì chính lý, rà soát để đảm bảo viện dẫn chính xác văn bản
	Tiếp thu:
Ban soạn thảo tiếp thu, rà soát và cập nhật toàn bộ các văn bản quy phạm pháp luật đưa vào mục “Tài liệu tham khảo” trong dự thảo, cụ thể: thay Nghị định số 59/2022/NĐ-CP về định danh và xác thực điện tử bằng Nghị định số 69/2024/NĐ-CP; thay Nghị định số 13/2023/NĐ-CP về bảo vệ dữ liệu cá nhân bằng Luật Bảo vệ dữ liệu cá nhân và Nghị định số 356/2025/NĐ-CP.
Đồng thời, tiếp thu ý kiến của Ủy ban Tiêu chuẩn quốc gia, các văn bản quy phạm pháp luật không được đưa vào Điều 2 (Tài liệu viện dẫn) mà được nêu tại Lời giới thiệu và Thư mục tài liệu tham khảo, bảo đảm đúng tính chất tự nguyện áp dụng của tiêu chuẩn.
Ban soạn thảo tiếp tục rà soát hiệu lực của toàn bộ văn bản quy phạm pháp luật được nhắc đến trước khi trình hồ sơ thẩm định.



